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Arabic Transliteration Persian Transliteration Hebrew Transliteration Name of H. L. 

 ʾ Aleph א ʾ ا ʾ ا

  b Beth בּ b ب b ب

 p Pe פּ p پ ـــ ـــ

 g Gimel ג j ج j ج

  ـــ ـــ č چ ـــ ـــ

 d Dalet ד d د d د

  h He ה h ه h ه

 w Vav ו w و w و

 z Zain ז z ز z ز

 ḥ Cheth ח ḥ ح ḥ ح

 ṭ Teth ט ṭ ط ṭ ط

 y Yod י y ی y ی

 k kaph כּ k ک k ک

 kh khaph ך –כ 

 g Gimel ג g گ ــ ــ
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 l Lamed ל l ل l ل

 m Mem ם –מ   m م m م

 n Nun ן -נ  n ن n ن

 s Samech ס s س s س

  ʿ Ain ע ʿ ع ʿ ع

 f Fe ף –פ  f ف f ف

 ṣ Tzade ץ –צ   ṣ ص ṣ ص

 q Koph ק q ق q ق

 r Resh ר r ر r ر

 š Shin שׁ š ش š ش

 s Sin שׂ

 t Tau ת t ت t ت

    ṯ ث ṯ ث

    ḫ خ ḫ خ

    ḏ ذ ḏ ذ

    ḍ ض ḍ ض

    ẓ ظ ẓ ظ

    ġ غ ġ غ

 های عربی و فارسیمصوت

 ای او آ ــُـ ــِـ ــَـ 
 a i u ā û î عربی

 a e o ā û i فارسی



 00 یو فارس یعبر ی،عرب یهاصامت یتابلو

 0های عبریمصوت

۰   ַ a ۰۰   ַ י î 

۲   ַ a ۰۲ - ֺ ō 

۳   ַ ā ۰۳ ֹו ô 

۴   ַ e ۰۴   ַ u 

۱   ַ e ۰۱ ּו û 

 ai י ַ   ey ۰۶ י ַ   ۶

۷   ַ ē ۰۷ י ו āv 

 āi י ַ   ê ۰۸ י ַ   ۸

۱   ַ e ۰۱ ּה h 

۰۱   ַ i    

 ـــــــــــــــــــــــــــــــ
دانشنامه ااهیانم عادین ابر اسـاس  های عبریها و مصوتصامتآوانگاری به کار رفته در این کتاب برای  .1

ــی و فارســی مطــاب  Theological Dictionary of Old Testament) دتانن   و Iranica( و بــرای عرب
Arabica  وSemitic Studies  باشد.می 





 علائم اختصاری

 
 
 

 علائم اختصاری 

  شفمءااهغلالافاممافعاکلامااهعرباهنااه خال=  اهغلالاشفمء
 هعجماهفرداتاالأهفمظااهقرآن=  هفردات
 اهمعرّباهنااهکلاماالأدجمعادلعاحروفااهمعجم=  اهمعرّب

 اهصمحبعافعافق ااهلغةاواسانااهعربافعاکلاهیم=  اهصمحبع
BDB = Brown – Driver – Briggs, A Hebrew and English Lexicon of 

the Old Testament 

BHS = Biblia Hebraica Stuttgartensia, 1997 

DBI = Dictionary of Biblical Imagery, 1998 

DT = A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and 

Yerushalimi, and the midrashic Literature 

EJ = Encyclopedia Judaica ,second edition, 2007 

FVQ = Foreign Vocabulary of the Quran 

Gesenius = Gesenius’Hebrew and Chaldee lexicon to the Old 

Testament Scriptures 

LVTL = Lexicon in Veteris Testament Libros 

TDOT = Theological Dictionary of Old Testament  

TWOT = Theological Wordbook of the Old Testament 

  =پیوست. شناسی،نک.اصطلاح ادیانی ـ زبان 
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 گفتارپیش

هـایی شناسان در قرون اخیر، جهشی بزرگ در پیشـرفت دانـشهای تازۀ زبانتلاش
هـای سـتگیشناسی تاریخی ایجاد کرده اسـت. بـه ر ـم پیواللغه و ریشهچون فقه

شناسی، مرزهای جدید های سنتی زبانشناسی مدرن و دانشانکارناپذیر میان زبان
هـا و توان صرفا بـا اتکـا بـه روشقدر گسترده شده است که دیگر نمیاین دانش آن

گوی نیازهای علمی جامعه، به ویژه در حـوزۀ مبانی سنتی یا با تکرار مکررات پاسخ
هـای های جدیـد، بـا همـع ضـع پذیرفت که دانشتفسیر متون مقدس بود. باید 

اند که در بسیاری از موارد توجه و تحسـین پنهان و آشکارشان، دستاوردهایی داشته
پژوهان مسلمان را نیز برانگیختـه اسـت. بنـابراین چـه بهتـر آنکـه پژوهشـیان قرآن

یـز های  ربیـان در ایـن حـوزه باشـند، خـود نگرِ تلاشمسلمان به جای آنکه نظاره
بکوشند در این عرصه دانش و مهارتی کسب کنند تا بتوانند علاوه بر نقد و سنجش 

 پردازی و تولید علم بپردازند.های دیگران، به نظریهدیدگاه
زبـانی و تفسـیر های ابداعی و متفاوت  ربیان در مطالعات توانیم از شیوهما می

گـاه شـویم. در هـای های پژوهشبهره ببریم و نیـز از کاسـتیمتون مقدس  خـود آ
ها و نقدهایشان مطلـ  های احتمالی به پرسشتوانیم آنان را نیز از پاسخمقابل، می

و مفاهیم نهفته و گاه پیچیـدۀ اسلامی و شیعی سازیم تا هرچه بیشتر با مناب  اصیل 
آنها آشنایی یابند؛ مفاهیمی که گـاه دریافـت درسـت و کامـل گـوهر و مغـز آنهـا، 

گاهی ا  وگوی مستقیم با عالمان است. و گفتاسلامی ز فرهنگ کهن نیازمند آ
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گزارشـی از ها در ایـن راه نوگشـوده اسـت: کتاب پیش رو، یکی از نخستین گام
شناسی در جهان اسلام، دسـتاوردهای جدیـد  ربیـان در ایـن حـوزه و پیشینع زبان

هـای افـتهـایی از کـاربرد رهیهای پژوهش در جهان امروز، به علاوۀ نمونهبایسته
ناپیموده که جز بـا توسـل بـه ایمـان، پشـتکار و  راهاین . جدید در فهم واژگان قرآن

توان بـر مشـکلات و موانـ  آن پایداری نسل جوان و تلاشگر حوزه و دانشگاه، نمی
. خوانندگان کتـاب تصـدی  در آستانع گشایش برای محققان ایرانی است ،فائ  آمد

هـای سـترگ و درازدامنـی را در شچـه تلاخواهند کـرد کـه هـر بخـش از کتـاب، 
هـای ارزنـدۀ اسـتاد بـا راهنمـاییهایی کـه زمینع خود شاهد بوده است. تلاشپس

های عالمانع محق  پرتلاش، آقای حیـدر گرانمایه، دکتر آذرتاش آذرنوش و پژوهش
عیوضی، در قالب کتاب حاضر به ثمر نشست و در پایان مورد ارزیـابی و تحسـین 

 نیا قرار گرفت. د، آقای مرتضی کریمیمحق  ارجمن
همع این عزیـزان صـمیمانه سپاسـگزاری کـنم و مراتـب بینم از بر خود لازم می

خشنودی خود را از به ثمر نشستن این همکاری ارزشمند اعلام نمایم. همچنین از 
کنم. امیـد کـه ایـن میتشکر و قدردانی صمیمانه اندرکاران نشر این اثر دستهمع 

 چنان گشوده بماند و این درخت خجسته همواره ثمر دهد.دفتر هم
 عبدالهادی مسعودی

 :رئیس پژوهشکدۀ تفسیر اهل بیت



 مقدّمه

 
 
 

 مهمقد  

ق.( کـار ۰۲۱۱) زبیـدیکـه زمـانی  تقریبـا  یعنـی  ،دهم مـیلادیجههای سدۀ از میانه
،  ـرب آبسـتن حـوادث م.(۰۷۶۷ق./ ۰۰۸۰) را بـه پایـان رسـاند  مجااهعروسنگارش 

 خاورمیانـه هـایزبانپژوهشگران به تعدادی از  توجه شناسی بود.گرفی در حوزۀ زبانش
هـزبان ــ به طور خاص یونانی، لاتین، عبری، عربی و سنسکریت ــ  گـذاریشناسی نـوین را پای

هـا و کتیبـه از سوی دیگـر، کشـ  داشت.تاریخی به زبان کاملا   ینگاه آ ازدر کرد که 
هـای ، افـ خاورمیانـهدر منـاط  مختلـ   سـامی هـایزبـانط با های مرتبنبشتهسنگ

 .گشـودرا پیش روی پژوهشگران ادیان ابراهیمی مقدس در متون  جدیدی برای پژوهش
کـه آنجاازافکنـد. پرتـو مـیاین ادیان باستان  پیروانای بر بخشی از ذهن و زبان هر یافته

کتـاب مقـدس )آرامـی،  هـاینزبـازمین بود، به طور طبیعی بستر این مطالعات مغرب
نقادی متن مقدس، مشکلات تفسـیری های متعددی )عبری، سریانی و یونانی( با انگیزه

 ...( در کانون توجه قرار گرفت. و
وارد نگاری تورات عبـری قاموس ترتیب، با آ از سدۀ نوزدهم میلادی، این به

. برخـی از سـاختمتمـایز مـیسـنتی از روش کلـیشد که آن را بـه تازه ایمرحله
نگاری نـوین را در بخـش نخسـت کتـاب حاضـر بررسـی ی این قاموسهاویژگی

کیــد  ؛خــواهیم کــرد در کــه اســت  ، ایــنشــودامــا آنچــه در اینجــا بایــد بــر آن ت 
( تا رینگـرن )پایـان قـرن منگاری تورات عبری از گزنیوس )آ از قرن نوزدهقاموس

ــه کامــل ن مســتمر و زنجیــروار را شــاهدیم. ی( تفکــرمبیســت در را  ایــن تفکــرمون
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هـای بعـدی خواهیم دیـد کـه چگونـه نسـلهای مختل  کتاب گزنیوس ویراست
تا یک قـرن بعـد شناسان های باستانشناسی و یافتههمگام با تحولات مباحث زبان

سـو و  کشناسـی از یـرشد سری  مباحث نظـری زبـان بازنگری آن را ادامه دادند.
سامی باستان در خاورمیانـه از سـوی دیگـر،  هایزبانهای مختل  به تیبهک ش ک

 ارکـدر گـرو تنهـا  ،در نیمه دوم قرن بیستم نگارش یک قـاموس جـام موجب شد 
اهیام عادی ااۀنمهواژه اری گسترده را درکهم یک ایدئالنمونع  .دگرد گروهی ممکن

نویسـنده بـا  ۱۱بـیش از  جمعـیِ کـار  سال ۲۱ بینیم که نتیجه( میTDOT) دتا 
رینگـرن و یـوزف  ،کر نظر سه سرویراستار اصلی، بـوتروزی مختل  هایصتخص

در فصل  اری ایشانکاین اثر و سطوح مختل  هم ععوامل تهی . معرفیاستفابری 
 نامـهه ایـن واژهکـبگـویم  بایـددر اینجا  اجمالا  خواهد آمد.  بخش نخست از سوم

مختلا   متخصصاا  همکاریی  واقعی کلمه است: انماینده یک کار گروهی به معن

ان تلقی رایج در جامعع علمـی مـا کماکه کاین در حالی است  .مشترک یدر موضوع
 !استسان های یکهمکاری تعدادی پژوهشگر با توانایی صرفا   ،جمعیار کاز 

شناسی تاریخی قرآن از این جهت خلأ بزرگی وجـود دارد و هرحال، در حوزۀ زبانبه
هـای ده انجام نشـده و طبیعتـا  اثـری هـم بـا مـلاکتا کنون طرحی چنین عمی  و گستر

شناسی نوین به رشتع تحریـر درنیامـده اسـت؛ چراکـه هنـوز بسـترهای لازم بـرای ریشه
ه کـنده کهای پرانگاریکنظر از برخی تصرفتحق  چنین کارهایی فراهم نشده است. 

ر هـایی کـه دعمـدۀ قـاموس شخصـی پژوهشـگران معـدودی بـوده، عبرخاسته از علاق
در روش و نتیجـه در همـان فضـای  انـد،های اخیر نوشته شدند یا در حال نگـارشدهه

اتوان آنها را بسط و توسعه ه میکتا جایی  ؛نندکسنتی تنفس می را ب اصـفهانی  هفردات 
ها فاصـله دارنـد. شناسی تورات عبری فرسنگزبان نوینبا مناب   اساسا   ، وردکمحسوب 

هسـتیم، بایـد از منـد علاقـهشناسـی در علـوم قرآنـی بـاناگر به تحـول در مطالعـات ز
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 تجربیات دیگران استفاده کنیم.
با هدف توجه دادن به مهجور ماندن دانش مفردات قرآن نسبت به  روتاب پیشک

در دو بخش تدوین شده اسـت: الـ ( مبـانی نظـر و  علوم قرآنی، هایدیگر شاخه
در قـرآن و  کاز واژگـان مشـتر شـناختی برخـیدستگاه انتقادی؛ ب( بررسی زبـان

البتـه در شناسـی تـاریخی اسـت. ، زبـانرویکرد نویسنده در هر دو بخشتورات. 
)زبـان ز عمـده بـر عبـری کـتمر ،سامی هایزباناز میان  شناسی تاریخی نیز،زبان

  .)زبان قرآن( استو عربی تورات( 
ناسـی شآسـیب .۰نـد از: اه عبارتکاست سه فصل  دربردارندۀبخش نخست، 

 .۳ ،قـرآنتـورات و هـای ای بـه برخـی قـاموسنگاه مقایسه .۲ ،های عربیقاموس
 شناسی مفردات قرآن. ها در ریشهبرخی از بایسته

واژۀ مشـترک در قـرآن و  ۳۱شناسـیِ حـدود بخش دوم متضـمن مبـاح ی در ریشـه
ی تالهیـاقرآنـی و تعـدادی از مفـاهیم  ـای از اعـلام تـوراتی تورات است که مجموعـه
، گـامی هرچنـد شـدهارائـه. امیدوارم مطالب گیردرا در برمی مشترک میان قرآن و تورات

یشبرد این مباحث به شمار آید. در نهایـت، ایـن پـژوهش پـس از دو سـال پکوچک در 
های گوناگون به پایان رسید؛ اما به ر ـم دقـت بسـیار، بـاز هـم کوشش و تحمل سختی
بر جـای مانـده باشـد، کـه امیـدوارم خواننـدگان ها ها و لغزشممکن است برخی  لط

 دانشمند با تذکر آنها، این کمینه را برای ادامع مسیر تشوی  کنند.
 سپاسگزاری

سرانجام، مراتب امتنان و تشکر خود را به حضور مسـوولان محتـرم پژوهشـگاه 
الإسـلام حجـت :ویژه ریاست محترم پژوهشکده تفسیر اهل بیتقرآن و حدیث، به

ادی مسعودی و آقای محمد مرادی، معاون محتـرم ایـن پژوهشـکده تقـدیم عبداله
دارم که انجام این تحقی  بدون حمایت ایشان ممکـن نبـود. همچنـین از آقـای می
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هـای پیرامـونی بابـت اعتمـاد و شناسی و دانشدکتر علی راد، مدیر وقت گروه قرآن
آذرنوش نیز که با صـبر و شود. از آقای دکتر آذرتاش جانبه قدردانی میحمایت همه

رو را مطالعه و با بزرگـواری، تجربیـات خـود را در اختیـار حوصله تمام کتاب پیش
نگارنده قرار دادند، و آقای دکتر محمد شمس که سـخاوتمندانه منـاب  مهمـی را از 

نیـا و نیـز از آقـای مرتضـی کریمی کنم.سوئد ارسال کردند، به طور ویژه تشکر می
همینطـور  کنم.های ایشان بر نسخع پیش از چاپ قدردانی مـیشتبرای برخی یادا

هـا و پیشـنهادهای ام آقای محمدعلی طباطبـایی بابـت راهنمـاییاز دوست گرامی
 سودمندشان سپاسگزارم.
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